
NOU

Fraga i Mequinensa (AlcM). En la llengua actual re
nou significa ‘agitació, bullícia, moviment de coses que 
es porten d’un lloc a l ’altre’ (DFa.),23 ‘soroll’ (Mall., 
Men.); usual també a Eiv. (PzCabr. «renou-, ruido»); 
veg. AlcM  per a exemples dels autors moderns,24 fer 
renou fig. ‘fer-se conèixer molt’, anar en renou ‘trobar- 
se en un estat de confusió’,25 fer anar en renou ‘armar 
confusió, desordenar’, d ’on el derivat enrenou ‘desor
dre, confusió’, escampar a l’enrenou ‘escampar (les co
ses) sense ordre’, i enrenou fig. ‘endergues, andròmi
nes’: «va plegar l’enrenou de pagès i se’n va viure a 
Barcelona» (recollit per DAg., a l ’Hospitalet). El pri
mer exemple que tenim de renou ‘bullícia, soroll’ és 
de 1680 en un text de Mallorca: «podran parlar y pla
ticar [les donzelles] les unes ab les altres que mes 
aprop li estaran sens fer renou ni brugit» (DAg.). 
Aquesta accepció potser s’explica per les accions es
candaloses dels renouers que causaven confusions i 
trasbalsos no solament pels interessos excessius sinó a 
més pels seus guanys i negocis poc lícits. Notem amb 
aquest motiu que renouer havia pres en català el sentit 
d*acaparador, agabellador’ ja en el S. xvi (veg. infra) 
i és ben sabut quin desordre causen els agabelladors 
en el mercat i en l’economia d’una comunitat fins i tot 
en els nostres dies.26 Renouer ‘usurer’ (ant.) [un exem
ple en AlcM. (Carta del Cel, S.xiv) i un altre del Libre 
de tres, que sembla ser de fi S. xiv: «Tres coses fan 
mal menestral: àuol obra fer, no tenir aprop son mes- 
ter e fer sa [sic] renouer»)-, ‘acaparador’ [«agabella
dors i renouers» (citat pel DAg., d ’un doc. val. del 
S. xvi)] ‘home que esvalota, fa soroll, bulliciós’ (usual 
a Mall. i Men., BDLC xm , 1923, 120; exs. d ’autors 
moderns en AlcM). Notem a més renouer m. ‘soroll 
molt fort’ (Mallorca). Renouejar ‘moure renou’.

Renovellar ‘renovar, restaurar, restablir, donar nou 
vigor’, ‘revifar-se, prendre nova força’, ‘treure (les 
plantes) noves fulles, brots’: molt usual a l’Edat Mit
jana (Llull, Eiximenis, BMetge, Ausiàs Marc, Tirant 
etc.), i restaurat pel llenguatge literari en els sentits de 
‘donar nou vigor’, ‘fer reviure’ (renovellar una amistat, 
els passats plaers, renovellar algú les seves forces, 
DFa.).27 Renovellable, renovellada, renovellador, re- 
novellament [Llull]; renovellaire i renovellança (usat 
modernament per Josep Carner).

Cultismes: Novici, -ícia ‘novell en un ofici’ [1316; 
1387; «metge novici» (Spill, 6058)], ‘religiós encara 
no professat’ [Spill, v. 4937], pres del 11. novicius id.; 
novicial; noviciat [1696, Lacav.]. Innovar [1387; 
1458 (DAg.); «tots los fonaments --- son sens inno
var» (CRosjídagesR, 1733, p. 35)]; JCoromines va 
registrar-lo a Canals (Com. de Xàtiva) en el sentit de 
‘canviar un terreny de secà en regadiu o fruiterar (es
pecialment tarongers)’: «La Lloma de Corcot l’està in
novant Ferri» (1962); en igual sentit a molts pobles de 
més enllà del Túria; notem a més el següent neologis
me innovar (alguna cosa a algú) ‘fer a saber una nova’, 
usat per alguns autors: «Estava al bo del son quan 
aquest el despertà, innovantes, que plovia, i per lo tant 
que no’s mogués» (Vayreda, Sanch nova i, ix, 62); 
«En veure per la finestra el Pare Superior que es pas

sejava per l ’hort, havia corregut a innovar-li l ’arribada 
del foraster ric» (Puig, Cercle Màgic, 171); innovació 
[1312; Belv. 1803], innovador [Belv.].

C p t .: Denou bal. ‘accident inesperat, desgràcia’; cf. 
venir de nou ‘sobrevenir una cosa inesperada’.

Cultismes: Noviluni. Neo-, primer element de com
postos cultes, pres del gr. vèoç ‘nou’, germà del 11. no- 
vus (abstrets d ’allí els termes físico-químics neon i 
neo-): neocatòlic (sovint abreujat neo), neocatolicisme. 
Neoclàssic, neoclassicisme. Neòfit [Arnau de Vilano
va], de veó<pvTOç, compost amb çvco ‘esdevenir’. Neo
lític, amb XWoç ‘pedra’. Neologisme [Lab. 1888], 
amb Xóyoç ‘llenguatge’ (potser imitat del francès, on 
es documenta ja el 1735), neològic, neologista [Lab. 
1888], Neomènia [Lab. 1888; Fontserè], amb [ifjv 
‘lluna’. Neoplàsia [Fontserè]. Neoplasma, i altres en 
neo-,

1 En l’edició de V. Leimgruber (Barcelona 1977), 
p. 40. — 2 «Un vestit tacat de nou en nou», «aques
ta fulla de nou en nou ja no talla»: frases sentides 
per J. Coromines a la seva mare gironina (1940). — 
3 Aquest fet fonètic fou observat per JCoromines 
en la seva visita a l ’esmentada zona durant 1961. 
El fenomen es dóna, a més, en el mot bou (regular
ment amb ç, de bòve), i per consegüent el vocalis
me d’aquest i de nou s’igualen amb el de pou (nor
malment amb o de püteu ), presentant tots tres una 
o o una o mitjana. Hi ha, emperò, vacil·lacions d’un 
poble a l’altre, i de vegades, dins un poble mateix; 
tot fa l’efecte, doncs, que hi testimoniem un procés 
de neutralització en progrés. Notem la transcripció 
que va fer JCoromines d’una sèrie de topònims que 
contenen aquests mots: tenim amb o mitjana el 
feré(r) nou (Forcall), karé nou (Vilafranca del M.), 
però en el mateix poble pou amb o com en kaza de 
pou nou; koral nou (Portell de Mor.), l ’os tal nou, 
però mazedz nous (Ares del M.), el pou nou (Albo- 
càsser); amb ç oberta karé nçu (Tírig); el koral 
nou, però lo pou, baranket de kafaské nçu (Catí), 
el koral nou, kamí nou, però maz nou (Vall d’Al
ba), koral nou, maz nou, però el pou nçu (Culla), 
el pou nou (La Torre d ’en Besora), el molí npu i 
tambe la koba z bous (Vistabella), el- maz nou, nçu 
(Benafigos), el for nou, el molí nou (cf. la fon nçva, 
Alcora), koral nou (Araia), koral nou, el pou nou 
(i pou d’en bou), però karé nou (Cabanes de l’Arc), 
el kamí nou (Benicàssim), molí nou (i alkería de 
bou, Vila-real); koral nçu (Eslida), karer nou (Ain), 
karé nou (Suera), el kamí nou (cf. l’orta nçva, Xil- 
xes), el boalar nou (Moncofa), karé nou, pont nou 
(cf. la sékia nçva, Almenara), karer nçu (Les Valls 
de Segó), el penoso nou (Morvedre), el rol nçu, 
kamí nçu (Puçol), karer nçu (Vilamarxant); cf. ra- 
berez de bous (Canet de Berenguer). — 4 On el sen
tit és: «l’esmentat cardenal tenia el Papa i els altres 
cardenals ben satisfets trametent-los les noves que 
li venien de tot el món». — 5 El mallorquí Mn. 
A. Alcover escrivia un cop: «a Elna — - feren l ’es
tudi del llenguatge d’aqueixa Ciutat, demanant de 
noves a la gent que trobaven pels carrers» (BDLC
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